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WYSZUKIWANIE WŁAŚCIWYCH SĄDÓW I URZĘDÓW

Za pomocą tej wyszukiwarki można wyszukiwać sądy i urzędy posiadające kompetencje w odniesieniu do
konkretnych europejskich instrumentów prawnych. Należy pamiętać o tym, że choć dokładamy wszelkich starań,
aby wyniki były jak najdokładniejsze, mogą istnieć wyjątki, w przypadku których kompetencje nie zostały
określone.

Art. 65 ust.3 – informacje na temat sposobów określania, zgodnie z prawem krajowym, skutków
orzeczeń, o których mowa w art. 65 ust. 2 rozporządzenia.

Nie dotyczy

Art. 74 – Opis krajowych regulacji i procedur dotyczących wykonywania

Zob. „Procedura wykonania orzeczenia sądowego”.

Art. 75 lit. a) – Nazwy i dane kontaktowe sądów, do których składa się wnioski o odmowę
wykonania na mocy art. 36 ust. 2, art. 45 ust. 4 oraz art. 47 ust. 1

w przypadku wniosków o odmowę wykonania orzeczenia – sędzia prowadzący postępowanie egzekucyjne w
sądzie powszechnym (juge de l'exécution du tribunal judiciaire), jako że wniosek taki można złożyć wyłącznie w
ramach zaskarżenia środka egzekucyjnego;

w przypadku wniosków o stwierdzenie braku podstaw do odmowy uznania na podstawie art. 36 ust. 2 oraz
wniosków o odmowę uznania (art. 45) – jednolity sąd powszechny (tribunal judiciaire), jeżeli dotyczy to głównej
kwestii.

Art. 75 lit. b) – Nazwy i dane kontaktowe sądów, do których wnosi się środek zaskarżenia
dotyczący decyzji w sprawie wniosku o odmowę wykonania na mocy art. 49 ust. 2

– we Francji: sąd apelacyjny („Cour d'appel”) Właściwość miejscowa sądu apelacyjnego zależy od tego, który sąd
wydał orzeczenie w pierwszej instancji.

Art. 75 lit. c) – Nazwy i dane kontaktowe sądów, do których wnosi się wszelkie dalsze środki
zaskarżenia na mocy art. 50

– we Francji: Sąd Kasacyjny („Cour de Cassation”)

Art. 75 lit. d) – Języki, na jakie mogą być dokonywane tłumaczenia zaświadczeń dotyczących
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orzeczeń, dokumentów urzędowych i ugód sądowych

Nie dotyczy

Art. 76 ust. 1 lit. a) – Zasady jurysdykcji, o których mowa w art. 5 ust. 2 i art. 6 ust. 2
rozporządzenia

– we Francji – art. 14 i 15 kodeksu cywilnego

Art. 76 ust. 1 lit. b) – Zasady powiadamiania strony trzeciej, o których mowa w art. 65
rozporządzenia

Nie dotyczy

Art. 76 ust. 1 lit. c) – Konwencje, o których mowa w art. 69 rozporządzenia

Konwencja pomiędzy Belgią a Francją o jurysdykcji, uznawaniu i wykonywaniu orzeczeń sądowych i
arbitrażowych oraz dokumentów urzędowych, podpisana w Paryżu dnia 8 lipca 1899 r.,
Umowa między Rządem Ludowej Republiki Bułgarii a Rządem Republiki Francuskiej o wzajemnej pomocy
prawnej w sprawach cywilnych, podpisana w Sofii dnia 18 stycznia 1989 r.,
Traktat między Rządem Republiki Francuskiej a Rządem Czechosłowackiej Republiki Socjalistycznej w
sprawie pomocy prawnej i uznawania oraz wykonywania orzeczeń w sprawach cywilnych, rodzinnych i
handlowych, podpisany w Paryżu dnia 10 maja 1984 r.,
Konwencja pomiędzy Francją a Hiszpanią o uznawaniu i wykonywaniu orzeczeń sądowych, orzeczeń
arbitrażowych oraz dokumentów urzędowych w sprawach cywilnych i handlowych, podpisana w Paryżu
dnia 28 maja 1969 r.,
Umowa z dnia 25 lutego 1974 r. w formie wymiany not w sprawie interpretacji art. 2 i 17 Konwencji
pomiędzy Francją a Hiszpanią o uznawaniu i wykonywaniu orzeczeń sądowych, orzeczeń arbitrażowych
oraz dokumentów urzędowych w sprawach cywilnych i handlowych, podpisana w Paryżu dnia 28 maja
1969 r.,
Konwencja pomiędzy Rządem Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Jugosławii a Rządem Republiki
Francuskiej o uznawaniu i wykonywaniu orzeczeń sądowych w sprawach cywilnych i handlowych,
podpisana w Paryżu dnia 18 maja 1971 r.,
Konwencja między Węgierską Republiką Ludową a Republiką Francuską o pomocy prawnej w sprawach
cywilnych i rodzinnych, uznawaniu i wykonywaniu orzeczeń, pomocy prawnej w sprawach karnych oraz
ekstradycji, podpisana w Budapeszcie dnia 31 lipca 1980 r.,
Konwencja pomiędzy Francją a Włochami o wykonywaniu orzeczeń sądowych w sprawach cywilnych i
handlowych, podpisana w Rzymie dnia 3 czerwca 1930 r.,
Konwencja pomiędzy Francją a Austrią o uznawaniu i wykonywaniu orzeczeń sądowych i dokumentów
urzędowych w sprawach cywilnych i handlowych, podpisana w Wiedniu dnia 15 lipca 1966 r.,
Konwencja między Socjalistyczną Republiką Rumunii a Republiką Francuską o pomocy prawnej w
sprawach cywilnych i handlowych, podpisana w Paryżu dnia 5 listopada 1974 r.

Ostatnia aktualizacja: 10/05/2023

Za wersję tej strony w języku danego kraju odpowiada właściwe państwo członkowskie. Tłumaczenie zostało wykonane przez
służby Komisji Europejskiej. Jeżeli właściwy organ krajowy wprowadził jakieś zmiany w wersji oryginalnej, mogły one jeszcze
nie zostać uwzględnione w tłumaczeniu. Komisja Europejska nie przyjmuje żadnej odpowiedzialności w odniesieniu do danych
lub informacji, które niniejszy dokument zawiera, lub do których się odnosi. Informacje na temat przepisów dotyczących praw
autorskich, które obowiązują w państwie członkowskim odpowiedzialnym za niniejszą stronę, znajdują się w informacji
prawnej.


